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HNPEHUE COJIOMOHA U MAPKOJIb®A KAK JTUAJIOT
U SI3BIKOBASI UTPA”

B craree paccMaTpUBArOTCS S3BIKOBBIE CPEIACTBA CEMAHTHYECKOH M
CHHTaKCHYECKOH CBSI3HOCTH B CPEIHEBEKOBOM IHAJIOTE OCOOOTO THIIA.
Crop THmaBHBIX TEpCOHa)KEH JaTWHCKOro mpo3amdeckoro Tekcra Xll-
X1l 8. “Dialogus Salomonis et Marcolfi” u ero mepBoro nepenoxeHus Ha
cpenneBepxHenemenkuii 3k (“Salomon und  Markolf?, mocnennss
yeTBepTh XIV B.) BBITTSAUT KaK CTONKHOBEHHUE JUAAKTUUECKUX CEHTEHIUI
6ubneiickoro maps ConoMoHa M TpyOBIX IOCIOBHI] IIPOCTOHAPOHOTO
nryta Mapkonbda. OcOOEHHOCTH pedeBOT0 B3aMMOJCHUCTBHS TEPCOHAKEH
AHATM3NPYIOTCS KaK PAa3HOBUIHOCTH SA3BIKOBOW HIPHI.

Kniouesvie cnoea: nuanor, HapogHas KyJIbTypa, TUCIYT, MapeMHH,
CPE/IHEBEPXHCHEMELIKUI  SI3BIK, CPETHEIaTHHCKUI SI3bIK, IIYTOBCTBO,
cpeqHeBeKoBas I epMaHusl, 3bIKOBAs UTPA.
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The verbal contest between Solomon and Marcolf as dialogue and
language game

The article deals with semantic and syntactic coherence in a medieval
dialogue of a special type. The dispute of the main persons of the Latin
prose text of the XI1-XIII centuries Dialogus Salomonis et Marcolfi and its
first Middle High German adaptation (Salomon und Markolf, last quarter of
the 14th century) looks like a clash between the didactic maxims of the
biblical King Solomon and the rude proverbs of the rough peasant (but also
a jester und trickster) Markolf. The characters’ speech interaction is
analyzed as a kind of language game.

Keywords: dialogue, folk culture, dispute, proverbs, Middle High
German, medieval Latin, buffoonery, medieval Germany, language game.

B nauane kuurun «TBopuectBo ®dpancya Pabme u HapogHas
KyneTypa CpenHeBexoBbst U Peneccanca» M.M. baxtun oOparuin

" Bripaxaro 6narogapHocts M. 0. PeyTuHy 3a IpUBJIYEHHE MOETO BHH-
MaHHUA K HCCIIEyeMOMY MaTepHaiy, IEHHBIE COBETH M IPEIOCTaBICHHUE
HEKOTOPBIX MAJOJOCTYHHBIX B HACTOAIIEe BpeMs Onbmmorpadudeckux
HCTOYHHKOB.
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BHUMAHHME HA OAWH Ba)KHBII JUIs1 MOHUMAHUSI CMEXOBOU KYJIbTYDPBI
3amagHoro CpemHEBEKOBBS PACXOKUH TEKCT — IIyTEWHOE TpeHue
rapst CooMoOHa ¢ MyXHUKOM MapKoabhom:

«B o4eHp MONIYNSAPHBIX B CPEIHHE BEKa CMEXOBBIX IHAIOrax
ComomoHa ¢ Mapkonb(oM BBICOKHM H CEPbE3HBIM (IO TOHY) CEH-
TeHHAM COJIOMOHA TIPOTHUBOIIOCTABIICHBI BECEJIBIC M CHIDKAIOIINE
nu3pedeHus mryta Mapkoibda, mepeHocsIue 00CcykaaeMblii BOIIpoc
B MOYEPKHYTO TPyOyI0 MaTepHaIbHO-TENeCHYIO cepy (empl, MUTh,
TIUIIEBApeHNs, TIOJIOBOK JKM3HM). HyXHO cCKa3aTh, YTO OIHHM W3
BEIyIIMX MOMEHTOB B KOMHKE CPEIHEBEKOBOTO IIyTa ObUT MMEHHO
IepPeBOJl BCAKOTO BBICOKOTO IEpeMOHMala M o0psiza B MaTepu-
AIIBHO-TEJICCHBIH IUIaH; TAaKOBO OBUIO IOBEACHHE LIYTOB Ha TYPHHU-
pax, Ha IIEPEMOHUSX MOCBSIICHNUS B PHIIAPH M OpYyrux. FIMeHHO B
9THX TPAAMLMAX TPOTECKHOTO peair3Ma JeKaT, B YaCTHOCTH, U
MHOTHE CHWKCHUS W IPH3EMIICHUS DPBILIAPCKOH HACONOTHU |
uepemonuana B «JloH-Kuxote»» (Bakhtin 1990 (1965): 26—27)1.

Peur mper o Bepcusx ckazanus o Comomone m Mapkonbde
(B npyrom BapmaHTe UMeHH — Mopombde), TOIyIUBIINX PacIpo-
cTpaHeHHe B cTpaHax 3amagHoil EBpormsl eme B paHHeM CpenHe-
BEKOBBE U — TAK¥K€, KaK U BOCTOYHOEBPOIEIICKHE BEPCUU — BOC-
XOJSIINX, TO-BUAUMOMY, K TAIIMYAUYECKOU TPaAULINU, KaK MPEAO-

! Cp. B3I COBpEMEHHOTO HcceoBaTeNs Ha Kasyc Mapkoibga mpume-
HUTENIBHO K «KapHaBajlbHOW» Teopun M. M. baxtuHa: «HoBUUYKOB B 3TOMU
paboTe 4acTo mopakaeT, HACKOJIBKO “KapHaBaJbHBIM HIH “OaXTHHCKUAM
SBJISIETCS. HUCTIPOBEpKeHHe Mapkoib(poMm aBTOPHUTETa, HO ONMCAHUE TEO-
pun baxTtHa kak MapkoabguaHckoii Obu10 Obl OoNee BEPHBIM OTHOCH-
TEJIHHO HCTOPHUYECKON peanmbHOCTH. PaboTast Ham uWcClieJOBaHWEM, CTaB-
mMM BrocnencTBUM «Pabime M ero MHpPOM» B YCIOBUSX JKECTOKHX
OTrpaHUYEHU!l B CTAIMHCKOM Poccuy, baxTuH MMen nulllb OrpaHUYeHHbIN
JIOCTYI K 3alaJHbIM CPEIHEBEKOBBIM HMCTOYHUKAM, a CIErka HEeNpHCTOMN-
HBIi W B BBICIICH CTENEHH KOMpOJIoTHUeCKuit Mapkonbd BbIIenseTCS
CpeIy CpaBHUTEIbHO HEMHOTOYHCIECHHBIX CpPEJHEBEKOBBIX IPHMEPOB,
KOTOpbIE OH IUTHPYET, YTOOBI MPOWIIIOCTPUPOBATH MOAPBIBHON IMOTEH-
IUan «MaTepHalbHO-TeNIeCHOTO HH3a». To, uto cam Pabme ymommHaeT
mucyT mexay ComomoHoM u MapkombhoM, TODKHO OBUIO CIenaTh
«mnanor» emie Oosee BaKHBIM Isi baXTHHA Kak HMCTOYHHMK HPOCIEKH-
BaeMOW palile3naHCKON aUIIO3UM HA CPEJAHEBEKOBYIO KOMHUYECKYIO H
AQHTUABTOPHUTApHYIO Tpaguuuio. Korga k 3TMM mpumepam €ro paciiupeH-
HOTO BIMAHUS 00ABISETCS 3HAUMTEIBHBIH MHTEPEC AUAIoTa Camoro Io
cebe, MOABIAIOTCS BECKHME OCHOBAHHWSA i Ooliee €ro MIMPOKOTO IpH-
suanus» (Bradbury 2008: 336). 3nech W janee mepeBoj]] MHOS3BIYHBIX
murat moii — H.b.

Hnooesponeiickoe sizvikosnanue u kiaccuueckas gunonozus 27 (2023)



IIpenune Comomona n Mapkoisib(a Kak IHajIor U S3bIKOBast UTpa 101

naran eme A. H. Becenoseknii’. B ortimune ot BOCTOYHBIX, 3aItai-
HOEBPOTICHCKIE BapHAHTHI CKa3aHUs COAepIKaT IMPOCTPAaHHBIN, 3aHHU-
Maromuii 6oyiee TpeTH BCEero TekcTa, muajior-mpenue maps Coio-
MOHA U SIBUBIIETOCS K €T0 ABOPY MYKHUKa Mapxkomnsha’.

ABTOpUTETHBIE CBHIETENHCTBA O 3HAKOMCTBE C TEKCTOM JHa-
mora ConoMoHa 1 Mapkoibda B HEMEIKOSI3EIYHOM apeaie MOsSBIIs-
I0TCSI 3HAYUTEIHHO PaHbIlle, YeM JOMISAIIAE 0 HAC 3aliCH CKa3a-
Hus. Tak, 3T0 mMpeHne KpaTKO YIIOMHHAETCS YK€ B TOJKOBAaHUH Ha
ITcammsr (Ps. 118,85) Cankr-I"amnenckoro monaxa Hotkepa I'ybac-
toro (Notker Labeo, 950-1022) — pykoBOAMTEIS] MOHACTBIPCKOM
IIKOJIBI ¥ TIEPEBOIYMKA C JIATHIHU Ha aJJeMaHHCKHHA JUAJIEKT ApeBHE-
BEPXHEHEMEIIKOTO SI3bIKA!

Soliche habent misseliche professiones. Judeorum literee so
gescribene héizzent deuterosis an dién milia fabularum sint. ane den
canonem diuinarum scripturarum. Sameliche habent heretici an iro
uana loquacitate. Habent ouh soliche saculares literee. Vuaz ist ioh
anderes daz man marcholfum saget sih éllenon uuider
prouerbiis salomonis? An. dién allen sint uuort scOniu. ane
uudrheit. (IIut. mo msmammro: Hattemer 1849: 435b; cm. Ttakxke
Kemble 1848: 12-13).

Takum oOpaszom, oT HoTkepa MBI y3HaeM, 9TO B HEKUX «CKIIAJ-
HBIX», HO «DKHUBBIX» HYACHCKHX COYMHEHUsX Mapkomnbd Oopocs
npotuB uzpedueHud ComoMoHOBBIX. Okono 1213 r. HeMeukuil mosT
Opeiigank (Freidank, Vridanc) B cBoeit mosme «Pasymenue»
(“Bescheidenheit”) ynomunaer o ToM, 4to Maponsm «u3Bpamiam

? «Ha panmbHeimylo ITHTEpaTypy COJOMOHOBCKHX amoKpu(OB y HAC
COXPaHWINCh OJHM JUIIG yKa3zaHus. Ha pumMckom cobope 496 roma mama
I'enmacuit oTHOCHI B pa3psiz 3alpeIieHHBIX KHUT, BMecTe ¢ «PU3nO0I0roM»
u phylacteria xaxyro-to Contradictio (wnm Interdictio) Solomonis —
BEpOSITHO, Haml amokpud, mepeBectu su contradictio — mnpenuem (B
MYZAPOCTH) WJIM B CMBICJIE COCTs3aHus, 00phObl. ConepkaHue 3TOH CTaThbu
HaM Hem3BecTHO. B X—XI BB. MBI CHOBa BcTpedaeMmcs C yKa3aHHEM Ha
TaKOM ke OTpedeHHBIH TeKCT: HoTkep roBOpUT O HeM, Kak 00 ycCHeBIIEM
MepeiTH B HApOAHYIO JUTEpaTypy; aHTtaroHucToM CONOMOHa SBISETCS
Mapxkonb(, OCTaOIMMKACA C 3TUM HUMEHEM W B TO3JHEUIINX 3ammaHbIX
noBectsix o Conmomoney» (Wesselowsky 1872: 136-137).

B HacTosmell CTAaThe i OrPAHHYMBAIOCH PACCMOTPEHHEM TOIBKO 3aIlaj-
HOHM Tpaauiun Ckazanust o ConomoHe 1 Mapkosbge. MHOTOUNCIICHHBIE
TEKCTOJIOTHYECKHE HCCIICAOBAHMS PA3IMIHBIX BEPCHU ITOTO MAMATHHKA B
BOCTOYHOW TPaJIUINH, BKIIIOYAs IPEBHEPYCCKYIO, CYIIECTBEHHO MOAN(U-
mupyromue pag BeiBogoB A. H. BecemoBckoro, HOMKHBI OCTaThes 3a
npeaenaMyu pacCMOTPEHUSL.
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npemyapoctb, kotopoit yuma Comomon: Salmon wisheit lérte, /
Marolt daz verkérte; / den site hant noch hiute / leider gnuoge liute.
(Bezzenberger 1872: 81, 3-6). B smoxy Peneccanca ynomMuHaHue 0
criope Conomona u Mapkoibda BcTpeuaercst y ®@pancya Pabie u
Horanna @umapra.

B repmanckux 3emisix Ckaszanme o Cosnomone m Mapkombde/
Moposbdhe COXpaHUIOCh B Pa3TUYHBIX BAPHAHTAX:

1) “Dialogus Salomonis et Marcolfi” — natmHCKHI Mpo3andec-
kuii mBaHKOBBIN UK XII-XIII B.; crapeiimmii U3 coXpaHUBITHXCS
CIUCKOB aatupyercs juiib 1410 r.; MecTo co3aHus NaMITHUKA B
TOYHOCTH HEM3BECTHO |

2) “Salomon und Markolf” — mepBoe cpenHeBepXHEHEMEIIKOE
CTUXOTBOpHOE mepenoxenue «uanora C. u M.»; ero xaHp B He-
MEIIKOSA3BIYHON HCCIIeIOBATEILCKON TPAJUIHK ONPEIENAeTC Kak
Spruchgedicht («ctxoTBOpHOE CKa3aHHE», «IIIPYXOBas MOIMAay)
win Schwankroman («IIBaHKOBBIA pOMaH»); BpeMs CO3IaHHUS —
nocneaass 4etsepTh X1V B., 3amagHocpe THEHEMETIKUI THAIEK THBIH
apean’;

3) “Salomon und Markolf” (ox. 1450 r.) — mnpo3anueckas
nepepaboTtka maruHCKOoro «Jlmamora C. m M.», craporiedaTtHble
BapUaHThl KOTOPOW TMONYYWIIM U3BECTHOCTh KaK «HAPOJHAS KHUTA»
o C. u M. (mogpobuee cm.: Curschmann 1992c);

4) “Salomon und Markolf” — cTUXOTBOpHOE meperokeHne
natuHckoro «/lmanora C. m M.», BemonaHeHHoe I'peropom Xaiine-
HoMm (Gregor Hayden) na G6aBapckoMm amaniekte Bo 2-ii moir. XV B.
(moxpo6uee cm.: Curschmann 1978);

5) “Salman und Morolf” — cpenHeBepXHEHEMEIKHI IIITHIIb-
MaHCKu# 3moc 2-i mon. Xl B. (mpupeiHCKHE 3eMITH), UMEIOIIHIA
HE3aBHUCUMOE OT JIATUHCKOro «Jluajoray MpOUCXOXKACHHE W
cozxeprkanue (moapobHee cMm.: Curschmann 1992d);

6) MO3IHUE MEPENONKECHUS B KAHPE MACICHUYHBIX UTp («dact-
Haxtommiei») XVI B. (I'arc ®@omnbn, ['anc Caxc, 3axapus bieri)
(cm.: Catholy 1961).

B cpenHeBepXHEHEMEIIKOM CTUXOTBOPHOM CKazaHHH (TekcT Ne 2
u3 mpuBeAcHHOrO crucka) npenue CosjomoHa u Mapkomibda (CT.
119-608) wnacuutbiBaeT 106 map CTUXOB M, MO CPaBHEHUIO C

OcHoBomouyaratomiee  Kpurndeckoe usganue: Benary 1914; noBoe
W37[aHNe, B OCHOBHOM, cienymomniee 3a B. berapu, ¢ mogpoOHBIM peasbHBIM
kommenTtapuem: Ziolkowski 2008. Cm. moapo6uee: Curschmann 1992a.
® Kpurnueckoe m3gamme: Hartmann 1934, Cwm. moapoGree: Curschmann
1992b. 3TOT TEKCT HAXOIUTCS B LICHTPE HALIETO PACCMOTPEHHUSL.
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MIPOCTPaHHOM JTaTHHCKOM Bepcueit (140 map cTUXOB, KOMTHYECTBEHHO
cocTaBItronye moutn mojoBuHy “Dialogus Salomonis et Marcolfi”),
MIPEACTABIISIET COOOH OKOJIO YETBEPTH IMBAHKOBOTO pOMaHa (CM.:
Griese 1999: 154). HeMelkuii TEKCT XapaKTEPU3YET OTHOCHTEIHLHO
cBoOOmHass o00pabOTKa JIATHHCKOW OCHOBBI, XOTS, B IICIIOM,
HEMEIKUH pEeTaKTOp OCTaeTcsl ONM30K K JTATWUHCKOMY TEKCTY (IpH
STOM CTENeHb IIOCIIEOBATEIFHOCTH M CBOOOABI OOpameHus C
MCXOJHBIM MaTepHaioM BaphUPYETCS B PA3HBIX CHHUCKaX IMaMsT-
HuKa). HekoTopple wu3peueHWs] MEHSIOT CBOM MeCTa B TEKCTe,
o0bemuHAIOTCS B HOBBIe KomOmHarmuu. C. I'pmze ormeuaer 43
MpUMepa WCIOIB30BaHMS MCXOAHBIX MapHBIX peruk ColloMOHA H
Mapxkonisha, a Ha 3ToM (POoHEe — TIO0 MEHbBIIEeH Mepe, 25 ciaydacB
3aMEHbI periuku Mapkoib(a pyu COXPaHEHWH HUCXOIHBIX PETUIHK
ConomoHa. Psn ceHTeHmmM W adOpH3MOB IMOYCPITHYTHI U3 YK
yroMuHaBuieicsa mosMmbl Dpelinanka «PasymeHue», OcCTajlbHBIC
MOTYT IPHHAIUICKATh U CAMOMY peaakTopy’. B remom, Ipuse BT
B CTpaTeTHH HEMEIIKOTO pPEeaKTopa CTPEMIICHHWE YCHIIUThH KUBYIO
JMUAIIOTHYHOCTh PEYM PEIUIMKAMH, MPHUBS3aHHBIMH K KOHKPETHOM
CUTYaITUU ¥ KOHKPETHBIM JuiiaM. Tak, ColIoMOH o0pamiaercs JMIHO
kK Mapkonb]y, Tak dYTO CIOBOIIPEHHE, KaK KaKeTCs, BMECTO
abcTpakTHOCTH TprHoOpeTaeT 4depThl KoHKpeTHOocTH (Griese 1999:
157). DM BKJIaa HEMEIIKOTO peaaKkTopa He ucuepmnbiBacTcs: ['puse
oOpaiaeT BHUMaHHE Ha I1eJIble TeMbI, KOTOPBIC OH BIIEPBBIE BBOIHT
B CJOBONPEHHE, — B YaCTHOCTH, TEMy BOPOBCTBA M HaKa3aHHS
BOpoB Ha iaxe. J[oOaBistoTCs mpuMepsl W3 00JacTH KUBOTHOTO
MHUpa C WUCTOJIB30BAaHUEM COOTBETCTBYIOIIEH MeTa(OpUKH, OTYACTH
B BHJIE ITOCJIOBUI] W ITOTOBOPOK. 3aMETHYIO POJIb MTPaeT OOIIHOCTH
cTUXO0TBOpHO# (opmbl B ckazanuu (Spruchgedicht) o Conomone u
Mapxonbhe (4eThIPEeXCTOMHBIE CTPOKU ¢ TMapHBIMHA pu(pMaMu) U B
noame Opeitnanka. Camo «Pazymenue», ¢ ero MHOTOUHCIECHHBIMU
pSAAaMH TeMaTUYeCKH PAaCHpEe/EIEHHBIX CEHTCHIIUH, MOCIOBHIl H
MOTOBOPOK, CIY’)KWJIO HMCTOYHHUKOM TIOJJOOHOTO Marepuaia Jyis
MHOTHX CpEIHEBEKOBBIX aBTOpPOB (cM. mompobHee: Griese 1999:
157-162).

B otnuume oT HappaTUBHOM YacTH B KOMIIO3UIIMU JIATHHCKUX H
HEMEIKUX BapuaHTOB cka3aHus o ConomoHe W Mapkonbde, rae

® Ommpasics Ha manubie X. Cyonaxtu (Suolahti 1946: 54-55) u koMMeHTa-
puii M. Kypmuimanna (Curschmann 1991: 166, npum. 28), I'puse ykasbiBaet
Ha HECKOJNBKO TIap W3PEUYECHHH, B3ATHIX HEMEIKAM pEIaKTOPOM W3
JATHHCKOTO TEKCTa-HCTOYHHKA, HO CKOMOWHHMPOBAaHHBIX 3aHOBO (Griese
1999: 156, mpum. 55).
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MIPEJICTABICHBl TUAIOTH MEXIy TepcoHakamu, B [lperwmm pemu-
TETHHO TPeo0IIamacT APYTOH THIT PEIEBOI0 B3aUMOACHCTBHS TIEPCO-
Ha)KeH, KOTOPBIH OBUT MCKIIOYHUTEIHHO TIOMYJISIPEH B CPEIHEBEKO-
BOM pa3BlIeKaTENbHON, PEIMTHO3HON U HA3UJIaTeJIbHOW JIUTEpaType,
— a UMEHHO, «IHMaJIoT, HACHIIIEHHBIN (hOpMaMu TOTOBOHM pedn —
CEeHTCHIUAMH, aQOopU3MaMHy, IMOCIOBUIIAMH, ITUTaTaMu U3 CBsIIeH-
Horo [lucanus. B mpoTuBOnocTaBieHnn TIIyOOKOMBICIEHHBIX H3pe-
yeHnit COJIOMOHAa W TPOCTOHAPOIHBIX HAPOJTHBIX TOCIOBHUI] Map-
KOJTb(a, COOTHOCAIIEMCS TaKXKe W C BHEITHUM OOJIMKOM, U C COITH-
aJBHBIM CTAaTyCOM coOecemHuKkoB, B. JIeHK ycmaTpuBall Xapakx-
TEPHBIHA NI CPEIHEBEKOBOW CJIOBECHOCTH IMPUEM HIACOMATHUYECKOU
agturetukn  (Sprichwort-Antithetik):  «bubneiickomy — 1apio,
ABTOPUTETY CPETHEBEKOBOW TYyXOBHOM YKH3HH, MPOTHUIIOCTABISAETCS
KPECThSHHH-IITYT, KOTOPBIH, MPEICTaBisAs COOOH THI ayTcaimepa
CpEeIHEBEKOBOrO Muporopsaka (0rdo), BBICTyman B KadecTBe
uapoauoro repos» (Lenk 1965: 153, mpum. 26).

Huanor Comomona u Mopoib(ha B JaTHHCKOM TEKCTE CTPOUTCS,
B IIEJIOM, IO €IUHOMY MPHUHIMITY, a Tapbl PEIUIUK MOBTOPSIOT
o0mryto cxemy: COJOMOH, KOTOPBIH BBICTYNAeT B Ka4eCTBE WHHUITH-
aTopa IUCIIyTa, WIM CIOBECHOro cocTsasanms (altricatio), momken
3aJaBaTh BOIPOCH, a Mapkoib() — Ha HHUX OTBeUaTh. B ciydae
yIadHBIX OTBEeTOB Mapkonbha CoJIOMOH OO€maeT INeapo €ro
Harpanuth. Kak 3amedaer H. M. Bpaabepu, Mapkonsd cpazy xe
BEIpQYKAeT CKENTUYECKOE HEJIOBEpHE I10 TIOBOAY OOCIIaHHOM
Harpajiel ¥ TeM CamMbIM HE TO3BOJISIET LAPIK0 YCTAaHOBUTH TpaBUIIA
STOH WTPbl — W JIENIAeT OH 3TO TOXE MPU ITOMOIIH TOCIOBHUIIBL:
Promittit presbyter sanitatem, unde non habet potestatem («OGe-
IIaeT CBAIICHHUK 3JI0POBbE, KOTOPBIM CaM pacHOpsDKAThCA He
moxer») (Bradbury 2008: 347). Ilocmemyromiee 3a 3THM
CIIOBOTIPEHUE XapaKTepHU3yeTcsl KpalHel CTENeHBI0 TEeKCTOBOM
OTKPBITOCTH; OOMEH PEIUINKaMU CTAaHOBUTCSI «CBOETO pOJia UMIIPO-
Bu3anuonHo# urpoi» (Ibid.), a CosoMOH He yCTaHaBIMBAEeT CTPO-
TUX TPaBWi, KPOME OIHOTO: Ha KaXKIYI0 €ro PeIUIMKY JOJDKHA
MOCIIEZIOBaTh OTBETHAS pEaKIWs, OCHOBaHHAas Ha COOCTBEHHOM
ombiTe U cyxaeHuu o mupe: «Ha camom nene CoinoMoH HE 3a1aeT
Mapkonbdy BONPOCOB B OYKBAaJIbHOM CMBICIE, BBIPAKEHHOM
cioBamu «Ego te interrogabo»; BMECTO 3TOr0 OH MPOU3HOCHT
JUTMHHYIO CEpUI0 CEHTECHILIMO3HBIX YTBEPXKACHUM, B XO/A€ KOTOPBIX
3aTparuBaeT OOJIBITUHCTBO OCHOBHBIX TE€M BETXO03aBETHOW KHHIH
[Iputueii ColOMOHOBBIX: MYAPOCTh W TIYIOCTh, Opak M KEHCKast
pupoJia, 100po M 3710, UCTHHA U JIOXKb, BOCITUTAHHUE JIETEH, BaX-
HOCTbh XOPOLICH KOMIIAHUH, a TAKXKE MPEUMYIIECTBA CKPOMHOCTH,
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YMEPEHHOCTH, TPYAOTIO0US W MPUHATHS [CONMATLHBIX | HepapXui.
HempocTtas 3amaga Mapkonb(a — OTBEYaTh Ha BCIO OTy NPEMY/I-
pocth. CocTs3aHWE TPU TIOMOIIM ITOCIOBHII — J3TO HamOoIee
OTKPBITast 4aCTh MPOU3BEICHUS, IIETTUKOM JIEMOHCTPHUPYIOIAs O0Jh-
1Ioe KoJImdgecTBo Mouvancey» (Bradbury 2008: 348).

B xome cpaBHHTENBHO-HCTOPUYECKOTO MOITOIOTHIECKOTO U
TEKCTOJIOTUYECKOTO M3YYEHHUsI BapHUAHTOB ckazaHus 0 COJIOMOHE H
Moponshe cobctBerHo [IpeHre TpaauIIMOHHO PHUBIICKAIIO BHUMA-
HUE UCClenoBareici, HauymHasd C OCHOBOIOJATAIONICH pPaboThI
Jx. M. Kem0ira 1848 r., oxBaThIBaroOIIe ApeBHEAHTIIMUCKUH, Cpel-
HEJIATWHCKUH, CTapOopaHIly3CKUil U cpeTHeBEpXHEHEMEIIKUI MaTe-
puan (Kemble 1848). Tekcrosoruueckuii ¥ KOMITO3HUIIHOHHBIN
agamu3 narmackoro “Dialogus Salomonis et Marcolfi“  6pur
BBIIIOJIHEH aBTOPOM KpuThueckoro uzganusi B. benapu 1914 r.,
MpUYEeM KOMITO3UIINU CEHTEHINI OBLIO yAeleHO 0co00e BHUMAaHWE
(Benary 1914: VII-XII, XXXVIIl). Ha stoit ocHoBe 5. M.
’KenkoBcku, BBITYCTUBLINN COBpEMEHHOE nepensnanue «ConoMoHa
u Mapkonbda», cOCTaBII TMOAPOOHBIN (PIIOIOTHIECKH KOMMEH-
Tapuil U COAEPXKATEIbHOE TOJKOBaHUE KaxAoW pemuku I[IpeHus
(Ziolkowski 2008).

B KoHTEKcTE MeTMEBUCTHYECKOM MTapeOMUOIIOTHH CPETHETaTHH-
ckoe Ilpenne mmpoa”HaaIn3upOBaHO B CIIENHAIBLHON craTthe bpoadepu
(Bradbury 2008). B wyacTHOCTM, HCCIEOOBATEIBHHULA OOpaIacT
BHMMAaHHE Ha HEOJHO3HAYHOCTH MAPOJUITHOTO Hayalla B PETIMKaX
Mapkoiibtha 1 Ha 0COOBIH CTHIIMCTHYECKHH 3 (PEKT, BOSHUKAIOLINI
B PE3yJlbTaTe COCEACTBA €ro PEIuIMK ¢ u3pedeHusMu CoJIOMOHA.
Ecnu peur ColloMOHAa OCHOBBIBAE€TCSl HAa M3pCUCHUAX OMOICHCKOM
kauru IIputueit CoaoMOHOBBIX, TO AEp3KHE OTBEThI Mapkoinbha
4acTO OOHAPYKUBAIOT MapajlIed B TIOCIOBHIIAX Ha HAPOJHBIX S3bI-
kax (T. e. Tun proverbia Salomonis okaseiBaeTcs MPOTUBOIIOCTABICH
Turry proverbia rusticorum): «B ornuune ot OMONEHCKOM HATBHIHU
Conomona, 5361k Mapkoibha B COCTSI3aHUM M3PEUSHHI H300MITyeT
HOBBIMHU CIIOBAMH W 3HAYCHHSMHU; OH PETCHEPHUPYET CTATUYHBIN H
CTaperouil TUCKYPC, TIOJJOOHO TOMY, KaK OCEN YA0OpSeT ypoxkKaii.
B cpeHEeBEKOBBIX TEKCTaX OCEN M KPECThHUH YaCTO OTOXICCTBIIS-
I0TCS, U, TAKUM 00pa3oM, 3TOT OOMEH IpejiaraeT CHMBOJIHMYECKOE
ompaBJaHue TrpyOoOCTH OTBETOB Mapkonb(da: OHU TOKa3bIBAIOT
OTPaHUYEHHOCTh paccyxeHuss ColIoMOHa, HATIOMUHAS YUTATEIO O
TOM, YTO OHO UCKJIFOYAET, B TIEPBYIO O4YePe/lb, MPUHATHE MAIIIETO,
JKUBOTHOTO Tejia KaK MapajoKCalbHOrO Jaaputens sxku3uu» (Brad-

Indo-European Linguistics and Classical Philology 27 (2023)



106 H. A. Bongapko

bury 2008: 352)". OcoGyio octpoTy mapoanr Mapkoibha TpuHU-
MAaroT B TEX CIIydasx, KOrja KOMUPYETCs UCXOIHAS CHHTAKCHUECKasl
crpykrypa CoTOMOHOBBIX U3pEYEHUN — bpaadepn HacUUTHIBAET 28
nonoousIx ciyyaes (Ne 12, 14, 15, 17, 26, 30-34, 38, 40, 46, 48, 69,
89, 95, 112, 116, 117, 125, 126, 128-32,138) (Bradbury 2008: 347—
348, a Taxxe puM. 55). ITomstpusanus cII0BOYIIOTPEOIECHUS IIPOSIB-
JSIETCSl TaXKe B MUCTIONB30BAaHUU Pa3HBIX MOPHOIOTHUECKUX CTpare-
THA B peIUIMKax comepHUKoB: «COJOMOH TOBOPHT, HCIIOJB3YS
UMIIEPATUB U FOCCHBHBIM KOHBIOHKTHB, O TOM, YTO JIIOJH AOJKHBI
nenatb. Mapkoib(}, TPOTUBHUK CEHTCHIUM, WCIONB3YeT H3bSBU-
TEJIbHOE HAKJIOHCHHWE B HACTOSIIIEM BPEMEHH, YTOOBI OTMETHTh, YTO
oHH peanbHO geaaT» (Bradbury 2008: 354; cp. Rocke: 113).

B cBoro ouepens, JKemkoBCckH, XapaKTepu3yss 0COOCHHOCTH Ja-
TUHCKOHW JICKCHKU B peruimkax Mapkonb(ha, oTMedaeT CTpeMIICHHUE
aHOHUMHBIX cocTaButreneit «/{uamora Comomona u Mapkonbhay
OTPa3UTh B JIEKCHKE OCOOCHHOCTH YCTHOM peyYd Ha HApOIHOM (OI-
HOM M3 POMAaHCKHX — BEPOSATHO, CTapo(paHIy3CKOM) SI3BIKE, JIHOO
YK€ CYIIECTBYIOIETO B YCTHOM OBITOBaHWHM BapuaHTa [IpeHus. B
YACTHOCTH, OH TIPUBOJUT CJICIYIOMMA CIUCOK MPHUMEPOB:
«...bergarius (124b “shepherd”), bosa (2.3.7 “cow pie”), brico
(2.8.11 “rogue”), carrada (34b “cart load”), cornarius (135b
“cuckold”), follus (2b, 115b, epilogue 7, 2.1.1, 2.1.2 “fool”),
grissum (2.13.14 “miniver”), ingeniosus (28a and elsewhere
“clever”), lassare (125 “to let be”), leccator (2.7.10 and elsewhere
“knave”), melius valere (2.4.34 and elsewhere “to count more, be
worth more”), merda (10b and elsewhere “shit™), nutritura (2.4.34
and elsewhere “nurture”), pena (78b “effort”), pensare (2.4.6 and
elsewhere “to think”), runcare (2.4.4 and elsewhere “to snore”),
strontus (31b, 32b, 132b “turd”), sufflare (2.4.24 and 30 “to breathe

" CxomHbIM 00pa3oM STOT CTUIUCTUYECKH PAa3pblB  XapaKTEPHU3yeT
XKenkoscku: «Takum 00pa3oM, CTHIIMCTHYCCKUI PErHCTp MOKA3hIBAET Pa3-
PBIB MEXKJIY TOPXKECTBEHHOM M JIa)K€ HAIIBIIEHHOW CTHJIMCTHKON OMOe-
ckoro si3pika COJIOMOHA M HHM3KOW M JIEP3KOHM MPU3EMJICHHOCTBIO PEILINK
Mapxkoasda. B nemnom, 6anansHocT CoIOMOHA MOYKHO 0XapaKTepU30BaTh
Kak 0OJlarodecTHBbIE, TOrAa Kak perIukd Mapkoibda B JIYYIIEM Ciaydae
[MOIIAXUBAOT JEPEBHEH, a B Xy/AIIEM — CKOTHBIM JABOPOM. Mapkoiab(ph —
CeIbCKOXO3SIUCTBEHHBIA Pa00YNi, KOTOPBIA MEPEBOJUT KAKAYIO CBOIO
MBIC/Ib B TEPMHUHBI, OJIar0YXaIOUe CEIbCKOX03SIICTBEHHBIMU KUBOTHBIMHU
U TeJIeCHBIMU QYHKUIUSIMH. ["'0BOpsi 000011eHHO, MapKojib( OBEIIECTBIISCT
U onyuieBnsieT, Torga kak CoJOMOH CHUpUTyaln3upyer. KpecThsHHMH
TOBOUT COBCEM TMPHU3EMJICHHO, YIIOMHHAsI JKCKPEMEHTHI U METEOPH3M»

(Ziolkowski 2008: 2-3).
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deeply”), suppa (91ab “soup”), and varium (2.13.14 “squirrel fur”»
(Ziolkowski 2008).

Ha wurposyro coctasmsonryto Ilpenns (xak tum OyddoHHOTO
npenns) obOpatwn BHuUManne M. lO. PeytuH, mporuBomocTaBisas
€ro, C OJHOW CTOpPOHBI, TICEBJAOYYCHBIM JAHUCIyTaM («OHO He
MaCKHPYETCsI TOJT 3araJiky»), a ¢ JPYroll CTOPOHBI, — OOPSIOBBIM
aroHam: «...IIpeHue He Marm4HO W HE OHTOJIOTUYHO, HO CBOJIUTCS
UL K WrpoBBIM BriedaTiieHusM» (Reutin 1996: 80). Peuemas
crparerus Mapkonsha mpencTaBiaseT coOOH  TpaBeCTHIO —
«JacTHBIA Buj 00bruHOM mapomum» (Ibid.), mpudyem ocHOBY Komm-
yeckoro 3¢ dekra co3maeT CTOJIKHOBEHHWE HHOKYIBTYpHOTO (OnO-
JICHCKOTO U XPUCTHAHCKOTO) M U3HAYAIBHO A3bIYECKOT0, 3eMJIC/IeITh-
YECKOrO KYJBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB. TakuM 00pa3oM, COrJacHO
PeyTuHy, «TpaBeCTHs €CTh HE YTO WHOE, KaK XOPOIIO HAM 3HAKOMasl
MpOIIeypa CMBICIIOBOTO POCTA, KOTOPYIO MPOXOIUT pedeBoil dpar-
MEHT WHOU KYJbTYpHI, 33IaHHBIN B MPEHUW KaK HOBas TOJCTaBHAs
napagirmMa mpHu TPaJulHOHHOW cuHTarMaTtuke» (Reutin 1996: 81).
TpaBectuitHas uTpoBas mporeaypa B pernkax Mapkoibha peanu-
3yeTcs B JBYX Xojax: 1) oOBbeKT BhICKa3biBaHus B pervke Cono-
MOHA MOJMCHSETCS] MHOCKA3aHUEM C HCTOJIb30BAaHHEM CHIDKECHHOM
obOpasHocTh (Hampumep, «OlarodecTrBas >XEHa» COOTHOCHUTCS C
«KYBIIMHOM, TTOJTHBIM MOJIOKa»); 2) WCXOoHas (TpuBHaIbHAs) OnO-
Jefickasi MOpaJib TpeoosieBaetcs u otpuraercs (em.: 1bid.).

TekcToBble BapuaHThl [IpeHHS B HEMEIKUX MEPEIOKEHHUIX
naruHckoro «/Iuamora Conmomona u Mapkoisbhay Ol 0COOCHHO
noJpoOHO MPOAHATTU3UPOBAHBI B HCTOYHUKOBEUECKOM, COJEP-
JKATEIBHOM, CTPYKTYPHO-KOMITO3MIIMOHHOM M CTHUIIUCTHYSCKOM
oTHOIIEHHUsX B paborax W. Maiinepc (Meiners 1967: 134-147) u
C.I'puze (Griese 1999: 139-171). Ocolyr0 IMEHHOCTH Ui TOCIe-
IyIuX wuccienoBaHnii nMeet Tabnwmma |l B pabore Maitaepc
(Meiners 1967: 165-179), B KOTOpOii IPHUBEIEHBI BCE COOTBETCTBUS
MEXY JATUHCKUMH M CPETHEBEPXHECHEMEIKUMH perutnkamu [Ipe-
Hus (B pudpmoBannoi Bepcum Spruchgedicht XIV B.), a Ttaxke
yKa3aHbl CTapble W HOBBIC JAaHHBIE 00 MCTOYHHMKAX JIATHHCKHX W
HEMELKUX CEHTEHIMH M TMOCIOBHI. TEeKCTOJIOTHYECKUE pacxoxie-
HUSI B U3BECTHBIX CIIUCKAaX CTMXOTBOPHOTO ckazaHus o ColloMOHE H
Mapxkonbshe TpuBEJCHBI Kak B amnmapare HW3JaHus XapTMaHHa
(Hartmann 1934), tak 1 B CHeUUaJIbHBIX TEKCTOJIOTUYECKHX HCCIIe-
nosanusx B. Illaymb6epra (Schaumberg 1876) m — riaBHBIM
obpazom — X. Cyonaxtu (Suolahti 1946). Takum oOpa3om, cienyer
KOHCTAaTHPOBaTbh, YTO BCS NpeABapUTElbHAs padoTa, ciyKamas
YCIOBHEM Uil COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKOTO aHallM3a, YiKe
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BBITIOJTHEHAa HECKOJIBKUMH TOKOJICHUSAMHU (PrumonoroB. Mexmay Tem,
MocJe0BaTEIbHbIN aHAIN3 Pa3INYHBIX pefakiuil u Bepcuil [Ipenus
C TOYKH 3pEHUS OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM CBSI3HOCTH (KOTE3HN),
KOTOpasi TONBKO M MOXKET NPEBPATHTh IEepeYeHb CEHTEHIMHA B
IUAIOTHYECKUE €MHCTBA M KOMITIEKCHI, TIOKa 9TO, HACKOJIBKO MHE
W3BECTHO, HE TIPOBOTUIICS.

B ueHtpe Hamiero BHUMaHUA HaxoauTcsl TekcT IlpeHust B
CTUXOTBOPHOM cpemHeBepXxHeHeMenKor Bepcun Ckazanus o Coio-
mone u Mapkonbge (Tekct Ne 2 — Spruchgedicht) na done matun-
ckoro ucrounuka (“Dialogus...”). Hcxoms u3 Toro (akra, 9TO
KPUTHYECKH U3IAHHBIN TEKCT, B OOIIUX YepTax, OTPaXKaeT apXeTHII
MaMSATHHKA, TIOAJICKABIINN MyOMMYHOMY MCTIOTHEHUIO U BOCIIPUHU-
MAaBIIMICS CIYIIATENSIMH TPEXIe BCETO B €0 CHHTarMaTHYECKOM
pa3BepThHIBAHUM, MBI OyJeM CYHTaTh, YTO KOHKPETHBIH BapHaHT
TEKCTa JOJDKEH OB BOCTIIPUHHMATHCSA Kak (opMambHO U copep-
JKaTeNIbHO CBS3HOE W 3aBEpIICHHOE IeNIoe, a He KaKk Habop W3BIe-
YEHHBIX M3 Pa3HBIX COOpaHMi pa3pO3HEHHBIX ceHTeHIui. ToT daxr,
YTO, B TIEPBYIO OYEpelb, COCTABUTENHN JaTUHCKOTO lIpenus, a Bmo-
CIIEJICTBUH TaKXKe HEMEIKHH PEeNaKkTOp W KOMITHISTOP MaMsITHHKA,
MOTJIH paboTaTh ¢ Pa3HON CTEMEHBIO MOCIEA0BATEIFHOCTA U OBLIH
HE 3aCTpPaxOBaHbl OT OMIMOOK MO0 HEYNAYHBIX PEIICHNH, HUKaK He
OTMEHSIET «IIPE3YMITIIHAI0» TEKCTOBON CBS3HOCTH — BO BCSIKOM
ciyvae, B BOCIPHUSITUH CIyLIAONICH WM YATAIOLIEH CpeTHEBEKOBOM
aynutopun. [loaromy menecooOpa3HO TOBOPHUTH HE O «HYJIEBOW», a
0 «Ciaboit» WIN «CHIBHOW» TEKCTOBOH CBS3HOCTH, WM KOTE3WH.
BaxxHbIM (akTOpOM, JOMOTHUTETHHO CKPEIUIIONIUM TEKCT, SIBIIS-
€TCs ero ModTHYECKast (hopMa — YETHIPEXCTOIHBIN pa3Mep ¢ momnap-
HO pU(MOBAHHBIMH CTpOKamH. Hamre 3HaHWE O JATHHCKOM WIIH
CpeHEBEPXHEHEMEIIKOM HCTOYHUKAX M3PEUSHH MOXKET JIUIIh CITy-
JKUTh HAM OPUEHTHPOM JUIS JIYYIIETO TIOHUMaHWUSI CMBICTIa TEKCTA.

PaccMoTpuMm B KkauecTBe mpuMepa IUATIOTUYECKHA KOMIUIEKC
(TmocemoBaTeNbHOCTh CEHTEHIMAIBHBIX TIap), PacIOIOKEHHBIA B
Havane Tekcta [penus’,

8 B ckobKkax mocie KaXIOro MpUMepa YKasbIBAeTCsi HOMEp CTPAHWIBI M
CTpok 1o m3paHuio XaprMansna (Hartmann 1934). Hymepauust perumk B
KPYTJbIX CKOOKax OTpaXkaeT TOJIBKO IOCIENI0BAaTEIbHOCTh paccMaTpuBac-
MBIX 3Jech HpuMepoB. Hymepauus JIaTMHCKUX pEMIMK B KBaJpaTHBIX
CKOOKax COOTBETCTBYET HyMepauuu B n3gaHuix beHapm m JKenkoBckw.
IlepeBox cpenHeBepXHEHEMEIKUX IPUMEPOB BBIIOIHEH MHOW0. Dmio-
JIOTUYECKUII KOMMEHTapHil K JIATUHCKOMY TeKCTy [IpeHus cMm. B U3naHuu:

Ziolkowski 2008: 103-190.
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(0a) Salomon zu dem manne sprach,
da er sie beide wol besach:
,,Du bist so recht von worten rich,
mich duncket gut, daz du und ich
mit worten mit ein disputieren.
Kanstu min frage solvieren,
ich wil dich riche machen
mit mancher hande sachen! (7, 165-172)
Conomon ckasan myscuxy,/ Koeda on kax ciedyem ocmompen ux
oboux.: / «Tel Hacmonvbko bocam cnogamu: / MHe KaAdCemcs, 4mo
0bL10 ObI XOpOUWIO Mebe U MHe NOOUCKYIMUPOBAMb CLO8AMU OpYe C
opyeom. / Eciu muvl cmooicews paspewums Mo eonpoc, / mo s
coenaro mebsi boeamuvim / MHO20000pasHbIMU geujamu!y

JlaTuHCKas ocHOBa!

[3a] Salomon dixit, “Audivi te esse verbosum et callidum, quamvis
sis rusticus et turpis. Quamobrem habeamus inter nos
altricacionem. Ego te interrogabo, tu vero subsequens responde
mihi.”
[4a] Salomon: “Si per omnia poteris respondere sermonibus meis,
ditabo te magnis opibus et nominatissimus eris in regno meo.”

B cBoeit HauanbHOU perinke COJIOMOH 3aJaeT MpaBUiia UIPhL, a
TaKKe yCTAHABIMBACT XapaKTep IUIAHHPYEMOTO PEYeBOTO B3aHMO-
JCUCTBUS C KPECThTHUHOM MapKoib(poM: JaTHHCKOMY TJIarojibHO-
uMeHHoOMy codeTanuro altricacionem habeamus coorBeTcTByeT CBH.
rinaron  disputieren. ConomMoH coOupaeTcsi 3a7aBaTh BOIPOCH
(3HavyeHwe JIeicTBHS B JIATWHCKON (pase EQo te interrogabo B
JIAHHOM CJydae BXOAMT B 00beM 3HauyeHus riaroia disputieren B
HEMEIIKOM TeKCTe), Ha KOTOpble Mapkonb( IODKEH OTBEYaTh
(respondere sermonibus meis — min frage solvieren).

(Ob) Mar. 1z gelobet mancher gesundekeit,
daz an siner gewelde nit ensteit.
Der ubel singet, der singe an!
Also du tu und kom dar van! (7, 174 — 8, 176)
Mapronvgh: Koe-xmo obewaem 300posve, / ymo ne HaxoOumcs 8
ezo eracmu. / Tom, Kmo ckeepHo noem, mom_nycmuv_sanesaem! /
Coenaii sice max u mol, u HauHu!
JlaTuHCKMIA HCTOYHHUK:
[3b] Marcolfus respondit: ,,Qui male cantat, primus incipit."
[4b] Marcolfus respondit: “Promittit presbyter sanitatem unde non
habet potestatem.”
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Cp.: Gesundheit zu geben liegt oft nicht in der Macht dessen, der es
verspricht (ThPMA 1V, 1.5.3: 442-443).

Hewmernikas perinka Mapkonb(a o0beIMHSIET JBE €ro PEIUIUKU B
JATUHCKOM HUCTOYHUKe. O0e CEHTCHIMM HMMEIOT CapKacTUYeCKUi
OTTEHOK ¥  JCMOHCTPUDPYIOT,  BO-TICPBBIX, TIpE3peHUE K
PUTOPUYECKUM  CITOCOOHOCTSIM  CcOOeceqHMKa, a  BO-BTOPBIX,
COMHEHHE B €ro CHOCOOHOCTH JapoBaTh OOEIIaHHYIO Harpamy.
CemaHTHYeCKasi CBS3b C BbICKa3biBaHUsIMU COJIOMOHA COACPIKUTCS
MpeXJie BCEro B riaroiie cantare, KOTOPBIA TpaBeCTUPYET 3HAUCHUE
nekceM altricatio u interrogare. Cemantuka oOemiaHus, BEIpaKeHHAs
OyaymuM BpemeHeM riarona B peruinke CoJoMOHa, TepeaaeTcs
rimaronamu geloben / promittere.

(1a) Sal. Ich fant daz urteil, daz zwei wip
kriegeten umb eins kindes lip;
— Das ander was da bliben dot —
der muder ich daz zu geben bot. (8, 177-180)
Conomon: A npudyman npuecosop, Ko20a 08e HceHwiunsl / CnopuIu
3a meno 00Ho20 peberka, / — a opyeou ocmagancs mepmevim — /
npeonodHcUn e2o (meno) omoams Mamepu.
Jlaturckuit ucrounuk: [S5a] S: “Bene iudicavi inter duas meretrices
que in una domo oppresserant infantem.”

T0 nepBasa perjinka ConomoHa B HaYUHAOMEMCS «AUCITYTE».
3Z[CCI> Hapb CCbUIACTCA Ha 3HAMEHHUTBIN OIIN30J CBOCTO Cy,Z[C6HOFO
peuieHus B CIOpE [ABYX JKCHIIWH H3-3a p666HKaZ OH CUHHUTACT 3TO
Han0oJee 3HAUNMBIM SIINM3010M CBOCH ((CYHCﬁCKOﬁ KapbepbD).

(1b) Mar. Da vil kuwe ist, da ist kese vil.
Glicher wise ich sprechen wil,
daz wibe claffent uzer mazen,
wo sie gent mit ein uff der strazen. (8, 181-184)
Maprkonwvgh: I'0e mnozo kopoe — mam mHozo cuvipa. / I10000HbIM
00pazom 51 X04y ckazamv, / 4mo HceHuwuHbl OOIMAIOM C6epx Mepbl,
/ Ko20a udym opye ¢ Opyeom no yauye.
Jlatuuckuit uctounuk: [Sb] M: “Ubi sunt auce, ibi sunt cause; ubi
mulieres, ibi parabole.”

B muanmuHOM oOTBeTe Mapkonbda cepbe3HBI CIOp KEHIIMH
pacueHuBaeTcsl Kak upe3MmepHas OonToBHsS. [lpu 3TOM >KEHIIUHEI
00pa3HO COOTHOCATCSI C KOPOBAMH, a UX CIOP — C MOJyYaeMbIM OT
KOpPOB IPOJIYKTOM — ChIpoM. BO3HHKaeT CHHTaKCHYECKH N30MOpQ-
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Hasl OMIO3UIIHS MEX/Ty CIICAYIONMMH MpeauKasMu: daz zwei wip
kriegeten umb eins kindes lip (1a) — wibe claffent uzer mazen (1b).

(2a) Sal. Got hat mir wisheit geben

vor allen luden, die da leben. (8, 185-186)

Con.: boz oan mue npemyopocme / Ilpedo ecemu no0bmu, 4mo

Jrcueym ceuvac.

Jlaturckuit mcrounuk: [6a] S: “Dominus dedit scienciam in ore

meo, ut nullus sit similis mei in cunctis finibus terre.” (Cp. 3. Reg.

3,12).

CoJIOMOH TIPOJI0IKACT U3PEKaTh (Ppasbl, KOTOPHIC BOBCE HE CBU-

JIETENBCTBYIOT O €T0 XBACTOBCTBE, a CIIYKaT IS €r0 MpeICTaBICHUs
myOuKe.

(2b)  Mar. Wer bose nachgeburen hat,
der lobe sich selber, daz ist mit rat. (8, 187-188)
Map.: Kmo umeem nioxux cocedetl, / mom nycmv X6aium camozo
cebsi — 6om Mol cogem.
Jlarunckuit ucrounuk: [6b] M: “Qui malos vicinos habet, ipse se
laudat.” (cp.: Kemble 62, Nr. 4).

Tem He MeHee, Mapkoub¢ o6BuHSeT COTOMOHA UMEHHO B XBac-
TOBCTBE. Ero mocioBuIla MMeEET BHEIIHE OOOOIIEHHEBIH CMEICIH,
Onaronaps OTHOCHTEIEHOW KOHCTPYKLHUH C CyOBEKTHBIM NMPUAATOY-
HbiM (Wer/der). OHa MokeT ObITh BOCHIPUHSATA KaK OTBET Ha PEIlIv-
Ky CoJIOMOHA TOJILKO HCXO/IS U3 00IIEro CMBICIIOBOTO KOHTEKCTa —
W B YaCTHOCTH, HA XapaKkTep B3aMMOJICHCTBUS MPEbIAYIIEH Maphl
PeILIHK.

(3a) Sal. Der schuldige dicke fluhet,
so nieman jagende nach im zuhet. (8, 189-190)
Con. Bunosamuwiii uacmo besicum, / Koe0a HUKMO He ciedyem 3d
HUM 80020HKY.
Jlaruuckuit mcrounmk: [7a] S: “Fugit impius, nemine persequente”
(Cp.: Prov. 28,1 «HeuecTuBbIil OSKUT, KOTJ]a HUKTO HE TOHUTCS 3d
HUM, a TIPAaBEJTHUK CMEJI, KaK JICBY).

(3b) Mar. Wer sich beschizet mit schalle,
der forchtet, die lude riechen iz alle. (8, 191-192)
Map. Kmo oboenvigaemcsi ¢ (spomkum) 386ykom, / mom 6oumcs,
umo ece 100U 6yOym 3mo HIXAMb.

HcTtounnkoM oTBeTHOM PCIUIMKU OOJIKHA ObuIa OBITH HOCJIOBU-
na: [7b] M: “Quando fugit capreolus, albicat eius culus.” Onnako
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HEMEIKMI TEePeBO ITOr0 OTBETA COJAEPXKHUTCS B JPYroM MecTe
IIpennst! Ecnu momycTUTh, YTO HEMEUKHHA PENAKTOpP HE JOITYyCTHI
37eCh OIMIMOKH, a ICHCTBOBAJ CO3HATEIBHO, TO HAa CO3aHUE CKATO-
JIOTUYECKON perutikn Mapkosibda T0MKHO OBUIO TOBIHUITH OHO
JIMIIb JIATHHCKOE cymiecTBuTeNbHOE CUluS. OmHako ceMaHTHUYECKast
CBsI3b B HEMENKOM TekcTe Mexay miaroaom fluhen (cmacatbcs
OGerctBoM) u oOcreHHBIM TiaroigoM Sich beschizen Bmomme
OYEBH/IHA.

(4a) Sal. Ein gut wip und schone,
die ist ires mannes krone. (8, 193-194)
Con.: Jlobpas u kpacueas scena — / 2mo yKpauieHue ee Mygicd.
Jlatuackuit uctounuk [8a] S: “Mulier bona et pulchra ornamentum
est viro suo.” (Cp.: Prov. 12,4 «J/loOponerenpHas keHa — BEHEI
JUISL My’Ka CBOETO; a MI030PHAsI — KaK THHJIb B KOCTSIX €ro»).

CMBICH PTOM PEIIMKH HUKAK HE CBSI3aH C MPEObIAYIIEH Imapo.
CoJIOMOH HaYWHAET MPOM3HOCHTHh MYJIpPBIC H3PCUYCHHS U3 OOIIEro
cricka 0e3 00s3aTeIbHOM CMBICIIOBOM IOCIIEAOBATEILHOCTH. Tem
HE MEHEe, 3/IeCh OTKPBIBAETCA TeMa, 3aHUMAloIlas 3HAauYuTeJIbHOE
MecTO He ToJibko B IIpeHun, HO U Bo BceM Tekcre CkazaHus, —
CIIOPp O JIOCTOMHCTBaX M IMOpokax keHiuH. CoJoMOH B
OOJBITUHCTBE CIyYaeB BOCXBAISICT TOOPOMETEIBHBIX JKCHITUH, a
Mapxkobd napupyeTt ero MMO3UTUBHbIE BBICKa3bIBaHUS
’KEHOHEHABUCTHUYECKUMU PEIIUKaMHU.

(4b) Mar. Ein doppen mit milch fol
Sal man huden vor den katzen wol. (8, 195-196)
Map.: Mucky, HanonHewHyrO MOAOKOM, / ciedyem XOpOUWEHbKO
cmepedb ont KOuleK.
Jlatuackuit ucrounuk: [8b] M: “Olla plena de lacte bene debet a
catto custodiri.”

3meck MBI HaONOJaeM 3HAMEHHUTBHIA TPUMEpP MapKOIb(HOBOM
TpaBeCTHH, B KOTOPOU BBICOKAsk MOPaJb MPEOI0JIEBAETCSI TIPU TTIOMO-
oy 00pa3HOCTH, 00eCIeHUBAOIIEe BBICOKHN MMad)0C HCXOIHOTO
u3pedeHus. [Ipu 3TOM COOTHOCSITCS MEXYy COOOM TOIBKO JIOTHYEC-
Kre OOBEKThI BBICKA3bIBaHUU («100pas KEHa» — «MHCKa C
MOJIOKOM»), HO 0€3 NMpeIuKaluu; CHHTAKCUYEeCKUN MapauieIu3M B
pEIUIMKax OTCYTCTBYET.

(5a) Sal. Ein gut wip sanffte gemut,
die ist uber alles gut. (8, 197-198)
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Con.: Jlobpas sxcena ¢ nedxcHol dywot, — / OHna npegviuie 8cAK020
umywecmsa.
Jlaturckuit ucrounuk: [9a-1] S: “Mulier bona super omnia bona...”

IIponomxeHue «GKEHCKO» TeMbI, HAYaTOW B MPEbIyIIEeH mape

pETUIHK.

(5b) Mar. Beginnet sie dich schelden,
du salt sie loben selden. (8, 199 — 9, 200)
Map.: Kozoa ona maunem mebs pyveams, / mol Oyoeusb peoko ee
Xeaiums.

JlatuHCKMIA BcTOYHUK: peruiku COTIOMOHA C TAKUM CMBICIIOM B
«mnanore C. u M.» HET, OHAKO CYIIECTBYET OJM3Kas CCHTEHIUS B
kanre llputaert ConomonoBBIX: Prov. 25,24 «Jly4mie Xuth B yriy
Ha KPOBJIE, HEXKEITH CO CBAPIMBOIO KEHOIO B MTPOCTPAHHOM JOMEY.

B memenkoMm Tekcte Mapkomnbd «OIXBaTHIBACT IMOJIEKAIIEE
wip u3 peruki ColOMOHA M HCIIOJIB3YET B Ka4eCTBE «TEMbI» B
HOBOH Tema-pemaruueckoit nenu. [pemioxenne “die ist uber alles
gut” xapakTepu3yeTcs Kak I0XBaja, IPUYeM B HEraTHUBHOM KOH-
TEKCTEe, — OTCIOfIa CICIYET COBET «PEaKo ee XBanmuTh»: du salt sie
loben selden.

(6a) Sal. Eime bosen wibe mag nit glichen
mit bosheit in allen richen. (9, 201-202)
Cout. Co 310U dHceHOU HUYMO He Modicem CpasHumuvcs / 8 3100e 80
6cex yapcmeax.
Jlarunckuit ucrounuk: [9a-2] “...mulier mala super omnia mala.
Mulier mala nec defuncta credatur.”

Hemeuxuii pegaktop pa3zduBaeT UCXoaHyI0 peruky ColoMoHa
[9a] Ha nBa camMOCTOSTENBHBIX BBICKA3bIBAHHS M pa3MelIaeT B
pasHbIX, HO cocelHuX mapax. Takum oOpa3om oOecriednBaeTCsl He
TOJIBKO CMBICJIOBAsI LIEJIOCTHOCTh (KOT€PEHTHOCTh) IBYX COCEIHHMX
OUAJIOTHYECKUX  Map, OJHAKO  HCXOOHBIM  CHHTAKCHYECKUI
napamienusM o0oux COJOMOHOBBIX MPEIUIOKEHUH OKa3bIBACTCS
yrpaueH. OJHaKO OCHOBHAas MPHUYMHA BBIICICHUS HEraTUBHOI'O
BbICKa3bIBaHMA Lapsi COJI0OMOHA O KEHIIUHAX B OTACIbHYIO PEIUTUKY
CTaHOBHTCS] OYEBUAHOM 13 0TBeTa Mapkombda.

(6b)  Mar. Stirbet sie, so brich ir die bein
und lege uff sie einen grozen stein.
Dan noch mastu (sic!) sorge han,
sie sulde wider uff stan. (9, 203-206)
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Map.: Kozoa ona ympem, mo ciomaii etl Ho2u / U NOA0HICU HA Hee
bonvuotl kamens. / Jlasice mozoa mul 0oJdicer becnokoumscs, / Kaxk
bb1 OHa cHoBa He ecmanda./

Jlatnuckuit ucrounuk: [9b] M: “Frange illi ossa et mitte in fossam,
tunc ioca securus de morte eius!”

CBS3HOCTh 00EHX PEIUTMK 00SCIIEINBACTCS OOIINM JIOTHUECKAM
00BEKTOM JEHCTBHS — 3JI0M JKEHOH, KOTOpoit Mapkoibd mpema-
raet reperoMaTh KOCTH TIOCIIE CMEPTH.

(7a) Sal. Daz wise wip buwet huse wider.
Die dorichte fellet sie dar nider. (9, 207-208)
Con. Myopas scena 6o306ucaem xopomwl. I ynas ux paspywaem.
Jlatuackuit ucrounuk: [10a] S: “Sapiens mulier edificat domum
suam, insipiens vero extructam destruet manibus.” (Cp. Prov. 14,1
«Myapast )KeHa YCTPOUT JIOM CBOH, a IITymasi pa3pyliuT ero CBOUMH
pPYKaMm).

(7b)  Mar. Der kauff enwart nie glich
uff erden noch in himmelreich. (9, 209-210)
Map. Coenka nHuxozoa He Obiia pasHoll / HU HA 3em7e, HU Ha HeDe.

Hecmotpss Ha  KapHAaBaJbHYI0  HENPUCTOMHOCTH  OTBETA
Mapxonsda B TaTHHCKOM «/lnanore» HEMENKuil pelakTop 3aMEeHUIT
€ro Ha MAaJIOBBIPA3UTEIHHOE BBICKA3hIBAHHE O «CHENIKE» — II0-
BHIMMOMY, MMeeTcs B BUIy skeHuts0a. Cp.. [10b] M: “Olla bene
cocta melius durat, et qui merdam distemperat merdam bibit.”

(8a) Sal. Ein schones wip wol gekleidet
dicke irme manne freude bereidet. (9, 211-212)
[11a] S: “Mulier timens deum ipsa laudabitur.”
Con. Kpacusas oicena, xopowo odemas, / uacmo odocmasisiem
PAOOCHb CEOEMY MYIHCY.

Perumnka CosloMoHa mpeAcTaBiseT coOOH MpocToe Hpeasioxe-
HHE, CofieprKalllee MO3UTUBHOE CYKICHUE O «KPAacHBOH XeHey». JTa
¢paza sBisAETCS UACANBHBIM O0BEKTOM JAJISl TPABECTHH.

(8b) Mar. Eine katze, die schonez fell dreit:
des belzers herze dar nach steit. (9, 213-214)
Map. Kowrxa, xomopas nocum kpacusylo wxypy, — / cepoye
CKODPHAKA paCnolONCEeHO K Heil.
JlatuHckuit wcrounuk: [11b] S. “Cattus cum bona pelle ipse
exoriabitur.”
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B otBere Mapkonb(ha IPOUCXOIUT HWHOCKA3aTEIHHOE COOTHE-
CeHHe JKEHBI ¢ KOmKoH. OTHAKO BOPEKH OXKHUIAHUSIM, PEAAKTOP HE
WCTIONB3YEeT MPEIOCTABIIIEMON NCTOYHIKOM BO3MOKHOCTH PEaITN30-
BaTh CHHTAaKCHYECKHH MapajjIeIi3M — BMECTO AITOTO BBOJIUTCS
aHaKoITy( — OYEBHUIHO, B KAYECTBE MMUTAIIH IPOCTOPEIHS TIEPCO-
Haka. boee Toro, BMeCTo ®ECTKOTO capka3Ma MOSBISETCS CKopee
JIeTKasi MPOHUS: «KpacWBas )KEHa» B POJIM «KOIIKH» OKa3bIBAETCS
MOJIBEP)KeHA CePbE3HON OMacHOCTH IS JKM3HU. 371eCh BBICMEMBA-
€TCsl He CTOJIbKO JKCHIMHA, CKOJBKO «CHIKAETCS» M pPa3BeHUH-
BaeTCs MFOOOBHOE BIICUCHHE MYKYHMHBI. IMEHHO MY> COOTHOCHUTCS
¢ ¢purypoit CKopHsKa.

(9a) Sal. Geselle, du salt mir sagen,
des ich dich in ernste fragen:
Wo findet man ein wip stark und stede,
die um kein gut missedede? (9, 215-218)
Con. Ilpusmenv, mol OomdceH MHe nosedamsv / mo, O yem s
cnpamusaro ecepves. / 20e CbiCKAmb Yel08eKy ICEHY CUNbHYIO U
ROCMOSIHHYIO, / KOMOPAsl He COZpeuum paou HUKako2o onaza?
Jlatuuckuit ucrounuk: [13a] S: “Mulierem fortem quis inveniet?”
(Cp.: Prov. 31,10 «KTo HaiimeT noOpoaeTEIBHYIO KEHY? IIeHa ee
BBIIIIE )KEMUYYTOBY).

(9b) Mar. Obe mir ein katze vil eide dede,

sie enwolde fru oder spede

der milch nit bekorn,

gleubete ich ir, iz wer verlorn. (9, 219 — 10, 222)

Map. Ecnu 6v1 kowka 0ana mHe MHO20 KAsAm8, / Wmo OHA PAHO UIU

NO30HO / He COONA3HUMCS MONOKOM, / MO ecau Obl 5 et n0gepui, mo

npouepan ov.

Jlatuackuit mcrounuk: 13b M: “Quis cattum super lac fidelem

reperiet?”

Peaknust Mapkosbha CTpOUTCS cXeMe TI0 HECKOJIBKO MHOH, XOTS

U cxoxel ¢ nmpeabiayme. «KeHa cuiibHas U MOCTOSIHHAS TaK Ke
COOTHOCUTCSI ¢ obOpa3zoMm komiku. [Ipm stom Mapkonsd yxe He
criopuT ¢ COIOMOHOM, a JIMIIb MPEACTaBISIET B 00Jiee PE3KOM CBETE
€r0 OCHOBHYIO MBICJb: ITIOCTOSAHHAs YX€HA HE MPOCTO PEAKO BCTpe-
yaeTcs Ha cBere. CamMa BO3MOXHOCTh OBITH TOCTOSIHHOM CTaBUTCS
MO0/ COMHEHHE: MOCTOSHCTBO U BEPHOCTh TaK K€ HE CBOMCTBEHHBI
MpHUpoJie, KaK KOIIKAa, HE I00sAImas MoJoko. WHTepecHO Takke
COOTHOIICHHE AOMHHHUPYIOMIMX MOJAIbHOCTEH: BONPOCUTEIHHOMY
MpeAIoKeHHI0 B periuke COJIOMOHa COOTBETCTBYET CIOXHOMO/-
YUHEHHOE MPEJIOKEHUE C MPUAATOYHBIM YCJIOBHSI U CEMaHTUKON
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BO3MOXKHOCTH B TJIABHOM TIPEIJIOKEHHH. DTO HE COOTBETCTBYET
BOIIPOCHUTETHLHON WHTOHAIMK JIATHHCKOW peIumKun Mapkoibda,
KOTOpasi, B OTJIMYHE OT HEMEIIKOH, B OOJIbIIEH cTerneHn n3oMopdHa
BbICKa3bIBaHNIO COIOMOHA.

(10a) Sal. Wiltu bi eren verbliben,
So kere din sin von schelden wiben! (10, 223-224)
Con. Ecau mul xouewv coxpanumv uecmv, / mo omepamu ym
mMeol om c8apaUBvIX dicer!
Jlatnackuit uctoynmk: [15a] S: “Subtrahe pedem tuum a muliere
litigiosa!” (Cp. Prov. 21,9 «Kto HaiimeT moOpomeTenbHyro KeHy?
ILIEHA €€ BBIILE KEMUIYTOBY»; TaK ke u 25,24).

(10b) Mar. Die fetten wip, die fistent sere;
Dine nasen von irme loche kere! (10, 225-226)
Map. Kupnvie 6abvi — oHu neposm CuivHo, / 0meopayusail ceot
Hoc om ux anyca!

Permnka Mapkonbgha conepUT JBE UCXOAHBIE PEIIMKH 3TOTO
JKe MIePCOHaXKa B JIATUHCKOM «/luamore»:

[14b] M: “Mulier pinguis et grossa est largior in dando iussa.”
[15b] M: “Subtrahe nasum tuum a culo iussoso!”

31ech CpPEenCcTBOM CBSI3HOCTU MExIy perukod ConoMoHa U
orBeToM Moposbha Ciry>KUT 0011asi BOCKIMLATEIbHAs HHTOHALUS 1
uMIiepaTuBHble (HOpMBI MPEIUKATHBIX IyaroyioB. bomee toro, wmc-
HOJIB3YEeTCsl OAIMH M TOT JKe riiaroi Keren c¢ ympaBieHHeM «Von +
00BEKT B AaTuBE», OJaronaps KOTOPOMY OKAa3bIBAIOTCS HAIPAMYIO
COOTHECEHbI YIpaBJIIEMble UM JONOJHEHUS: «CBApJIMBbIC KEHbD» U
UX «aHyc» — siBHasg CHMHEKxoxa (pars pro toto). B xauecTBe HOBOM
«HpOpManuu» B BBICKA3bIBaHUM Mapkosb(ha BBICTYHAaeT CKaTo-
JIOTHYECKast XapaKTEPUCTHKA CBAPIIMBbIX JKEH.

(11a) Sal. Wer da bosheit sewet,
mit rechte er alle bosheit mewet. (10, 227-228)
Con. Kmo ceem 310, / mom no npagy ROjiCHem 8C4eCKoe 310.
JlatuHckuit uctounuk: [17a] “Qui seminat iniquitatem, metet mala.”
( Cp.: Prov. 22,8 «Cerouuii 3110 MOXKHET 3710%).

JlaHHasi CEHTEHIMS HHUKAK HE CBs3aHa MO CMBICIY C MpEAbIAY-
IIMMH, €CIIH TOJIBKO HE MPEIOIOKUTh, 4To COIOMOH 00paliaeT ee
HermocpeACcTBeHHO K Mapkonbgy. OmHAaKo peanbHBIX OCHOBAaHHUH
JUTSl TAKOT'O TIPEATION0KEHNS HET.
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(11b) Mar. Wo ein man sewet kabe,

der enmewet nit dan gestuppe darabe. (10, 229-230)

Map. Ecnu nexmo ceem MAKUHY, / mom He nodicHem ¢ 5moz20

HUyeco, Kpome nwvliu.

Jlatnackuit ucrounmk: [17b] M: “Qui seminat paleas metet

miseriam.”

3nece Mapkonb(] IMONHOCTRIO KOMHUPYET CHHTAKCHYECKYI0 H

CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpPY MCXOIHOTO BHICKA3bIBAHUSA — CII0KHO-
COYMHEHHOE TPEIOKEHNE C YCIOBHO-CYOBEKTHBIM MPHUIATOYHBIM,
odopmrsTIoniee 0000IIEHHOE BBICKA3BIBAHHUE, KOTOPOE OPHCHTHPO-
BaHO HAa COOTHECEHWE IBYX MPEIWKATUBHBIX CUTYaIlMil N0 TPHUH-
LUUIly: JEHUCTBUE M KAay3UpPYyeMbId UM pe3ynbTaT. BbICKa3bIBaHHE
Mapxonsda yxe He conepKuT KpuTHkn COIOMOHOBA M3PEUCHHS, &
JUIIb TIEPEBOJUT €ro W3 IUIaHAa TEOPETHYECKOW aOCTpaknuu B
KOHKPETHBII MUD CEIhCKOXO03SHCTBEHHOTO 00MX 0.

(12a) Sal. Wer da steit, der hude sich wale,
daz er icht nider falle zu dale. (10, 231-232)
Con. Tom, kmo mym cmoum, mMom HNyCmb OCMePecaemcs
XopouieHvKo, / umobbl He ynacmov 6HU3 8 OOIUHY.
Jlatuackuit ncrounuk: [18a] S: “Qui stat videat ne cadat.” (cp.: 1
Cor. 10,12).

Ota ceHTeHIUS WMeeT (OpMy OXPAaHHUTEIBHOTO COBEeTa (dTO
YeJOBEKY CIIIyeT CleNlaTh, 4TOOBI HE CTajo XYyXKe), IOITOMY ee
MOXKHO COOTHECTHM MO CMBICTY C HPEIBIAYIIMM BbICKa3bIBaHHEM
(11a).

(12b) Mar. Man beset zu spade daz kloz,
so der fuz gewinnet den stoz. (10, 233—234)
Map. Uenosex cruwkom no30Ho 3ameuyaem Oy2opok, / Koeod
CMONnAa CNOMbIKAemcsl.
Jlatuackuit ucrounnk: [18b] M: “Qui offendit pedem respicit ad
lapidem.”

Kak u B mpensytyniem npumepe (11b), Mapkonsd nepeBoaut
CMBICJI CEHTCHLMH CBOEro cobecenHunka B chepy ObITOBOM
KOHKPETHKH — B IaHHOM cJIy4ae, HCIoJb3ys nociosuy. [Ipu 3Tom
CHHTAaKCHUYECKasi CHUMMETpHUS, HPUCYTCTBYIOIIAS B JIATHHCKOM
«uanore», B HeMeLKOH 00pabOTKe yTpaunuBaeTcs.

(13a) Bi wilen wirt der hunt geslan
umb daz der lewe hat gedan. (10, 235-236)

Con. Hnoeoa cobaxy youeaiom / 3a mo, 4mo coena jies.
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[MocnoBuma, BnoxkeHHas B ycra CoJIOMOHa, HE IMEET HCTOYHUKA
B JaTHHCKOM «/lmanore». He cBsfi3aHa OHa IO CMBICITY W C Tpea-
IIecTBYIOMIeH perutinkoit ComomMoHa.

(13b) Wan dem wibe ein fist engeit
Iren hunt sie darumb sleit
Und spricht; ,,Wol hin du sist verwazen,
du hast hinden abe gelazen.* (10, 237-140)
Map. Kozeoa u3 scenvt (6abwt) gvixooum eemep, / oHa bbem 3a 3mo
ceoro cobaky / u 2oeopum: «Kyoda mebs ynecno, / mol c3adu oboena-
nacey. (CM. cpaBHHTENBHBIN MaTepuan B: Kemble 1848: 57, n. 14).

Permmuka Mapkonbsda mpsimo pearupyer Ha mapemuro Cono-
MoHa. [Ipr 3TOM KOHCTPYKIHs ¢ O€3IMYHBIM maccuBoM “Wirt der
hunt geslan® oGbIrpbIBacTCst IPH MOMOIIHK €€ TIEPEBO/Ia B aKTUBHBIH
3aJ0r U A00aBIeHUs CyObEeKTa NEHCTBUSI — a MMEHHO, >KCHIIUHBI
(sie / [daz wip]). Manee koaMuYeCTBEHHAs] CUMMETpPHUS HAapyIIAeTCs
n3-3a JOOABJICHHUA [BYX CTPOK C HEMPHCTOWMHON pPEUbl0 IKEHBI,
Optomeld cobaky. CraHoBHUTCS sICHO, 4TO permka CoJoMoHa
BCTAaBJICHA B TEKCT TOJBKO paaud BO3MOXHOCTH BBECTH HMEHHO
Takoi oTBeT Mapkomsda.

B nomonHeHue paccMOTpHM ellle HECKOJbKO MPUMEpoB 0OMEHa
peIIMKaMy, COAEPKAILMX NPU3HAKK MCKIIOYNTENBHO CHIIBHON
KOTe3WH, BO3HUKAIOIIEH Omaromaps CHTHalaM HEMOCPEICTBEHHOM
peakuuu cobeceTHUKOB Ha peyb APYT ApYyra.

(14a) Sal. Du engesehe nie hoher berge dri,
da enweren ie grunde bi. (14, 317-318)
Con. Tel He ysuluuwb HUKO20a MAKUX mpex 2op, / psaoom c
KOmopuvlmu He OblLI0 Obl nponacmell.
Jlatunckuit uctounuk: [48a] “Inter duos montes unam vallem
reperies.” (cp.: Si mons sublimis, profundior est tibi vallis, Kemble
1848: n.33).

(14b) Mar. Die rede weiz ich selber wal:
so hoher berg, so diefer dal.
Daz versuchen duchte mich unnutze:
des scheiz ich in die dieffen putze. (14, 319-322)
Map. Omy peuv s cam xopowio 3Hai0. / wem @vlule 20pd, mem
enyboice oon. /HMcnvimvigams 2mo Kadicemcsi MHe HEHYICHbIM: /[
HOMOMY 51 CPY 8 2YOOKYIO JYHCY.
Jlarunckuit ncrounuk: [48b] M: “Inter duo femora magna sepe latet
vulva.”
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Mapxone¢h naer mpsAMyl OTCBUIKY Ha perumky CoiiomMoHa,
PUTBOPSISICH, uTO cornamaercs ¢ uuM: Die rede weiz ich selber wal.
Toukol pedepeHIr CTAaHOBUTCS «PEYby», T.€. CAMO BBICKA3bIBAHUE.
Camoe UHTEpecHOe B 3TOM OTBETE — TO, YTO COJCPIKAHHE HEMell-
KO pEeIUIMKH, KaK MPeJCTaBIsIeTcs, MeHee OOCIECHHO, YeM JIaTHH-
ckoii. Bipouem, mepeBo matuHCKOM perutnku [49b] Takxke mpucyt-
CTBYET B HEMEIIKOM TEKCTe, HO B apyrom mecte (13, 299-300).

Crnenyrompie JBa NpUMepa TaKXKe MOKA3BIBAIOT «CHUIIBHYIO»
KOTE3MI0 MEXJy pCEIUIMKaMH OIIIOHEHTOB: OTBeT Mapkonbda
«UETUIAETCS» 32 TO MM MHOE CEMAHTUYECKH HATPYKEHHOE CIIOBO B
BbicKa3biBaHHM COJOMOHAa M «pa3BOpPayMBaET» €ro B CTOPOHY
HOBOoro cwmbicna. llpm »stom cam ConomMoH oOpamaercs K
Mapxkonbdy HAIPSIMYTO, BO 2-M JIAIIE.

(15a) Sal. Ich fochte, ich verliese daran,
daz ich dich nit gezuchten kan. (19, 427-428)
Con. A 6osanca, umo npoueparo om moezo, / Ymo ue mocy mebds
socnumams.

(15b) Mar. Fochtestu dich beschizen doch,
so stecke ein wusche in din loch! (19, 429-430)
Map. Eciu moi 8cé sice bouubcs 0b6ocpamspcs, mo 6Cmagb Ny4oK
80710 cebe 8 aHyc.

Mapkonb() npuaupaercs cpasy K JBYM TIJIarojaM B PEILIUKE
Conomona: fochten («bostecsi»: ero o u moBropsiet) u gezuchten
(«BOCIITATB»): TIOCIIEHHUI TJI1aroJl OH B CBOEM OTBETE 3aMEHSET Ha
o0OcrenHbIi raaron Sich beschizen.

(16a) Sal. Senffte wort brechent zorn,
daz fruntschaff selden wirt verlorn. (19, 431-432).
Con. Msaexue cnosa ycmupsiiom eHeg, / mak 4mo Opyicoba peoxo
ympauueaemcsi.
Jlaruuckuit ucrounuk: [107a] S: “Sermo mollis frangit iram, sermo
durus suscitat furorem.” (Cp. Prov. 15,1 «Kpotkmii oTBeT OTBpa-
IIAET FHEB, @ OCKOPOUTEIILHOE CIOBO BO30YKIACT SPOCTH).

(16b) Mar. Zorn machet grae hare.
Der ars forzet, daz ist ware. (19, 433 — 20, 434)
Map. T'nes denaem 6osocwl cedvimu. / 3a0nuya nepoum — 3mo
npagoa.

Jlatuackmii uctounmk: [107b] M: “Irasci cui non potes, Nec
finge te quasi noceas!” Bropast 4acTh JIATHHCKOTO TPEUIOKECHUS B
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HEMEIIKOH ImepepaboTKe YCTPAHAETCs, @ BMECTO HEe BBOJMTCS HUKAK
HE CBA3AHHOE C HEH MO CMBICIY TPEIOKEHNE CKATOJIOTHIECKOTO
XapakTepa.

IMpenne 3aBepmraercst TeM, 9T0 COJOMOH — OYEBHJIHO, YCTAB OT
M3BOPOTIIMBOCTH ¥ MHOTOCIOBHsA Mapkonbsda, — MpeKpariaer
COCTs3aHMEe U OOBABIIAET, YTO He XoueT ¢ HuM «bonrate» (Klaffen
— BMecTo miarosa disputieren, KOTOpbIii OH YHOTPeOJsET [0
«urps»). TeM caMbIM, OH IPOMTPHIBAET CIIOP:

(17) Sal. Ich enkan dir nit gesan,
daz du din unhubscheit wollest lan.
Des enwill nit mit dir klaffen;
ich bevele dich den affen. (27, 601-604)
Con. A He mocy mebe nogenemn, / umobvi Obi Mbl OMKAZANCA OM
ceoell Hekypmyasznocmu. / [losmomy 5 He xouy ¢ mobou bonmamu, /
A nepedaro mebs obezvauam.

Wrak, KaK MOKa3bIBaeT IMOCIEIOBATEIbHBIN aHAN3 JaKe OTHO-
CHTENIFHO KOPOTKOM MapTUM TMapHbBIX pemuk ColloMOHa U
Mapxkonbga, Auanor, COCTaBICHHBIH, B OCHOBHBIM, M3 TOTOBBIX
CeHTCHIIMA W TOCIOBHUIl, (YHKIHMOHHPYET HE XyXKe IHuanora
«ECTECTBEHHOT'0», OCHOBAHHOTO HA B3aHMHOM PEarupoBaHUU y4acT-
HHUKOB Oece/lbl Ha peueBble CTUMYIIBI B PEIUIMKAX ONIIOHEHTa. JTOT
3¢ (deKT TOCTUraeTCsl BO-TIEPBhIX, C MOMOIIBIO OOIIEH MOATHYECKOH
OpraHM3allMy TEKCTa, a BO-BTOPBIX, OJarojaps rpaMMaTH4ecKHM U
JEKCUYECKHM  CpEeJICTBaM,  OOecreunBarommM  (hOpMaIbHYIO
TEKCTOBYIO CBSI3HOCTb (KOre3uio). JTa CBSI3HOCTb MOXET OBITH
«CWIIBHOM» 3a CYeT MapOJUHHOrO KOIHMPOBAHUS CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYpPBI UCXOIHOTO BbICKa3biBaHus Lapsi CojoMOHa B OTBeTax
IIyTa MPU SIBHOW CMBICIOBOH TpaHc(OpMaliy IEepBOHAYAIEHOTO
cmbicia. OHa Moxer OBbITb Takke U «cnaboi», Koraa
CHHTAaKCHYECKHE U CEMAaHTHYECKUE CTPYKTYPHI JBYX COCETHHX Iap
peIUINK (IMaJOTMYECKHX MHUKPOKOMILIEKCOB) HE OOHApYKUBAIOT
OKCIUTMIIUTHOM SI3BIKOBOM COOTHECEHHOCTH APYT C JPYTOM H Jlake
CMBICTIOBOH  LIEJIOCTHOCTH (KOTE€peHTHOCTH). B 3ToM ciydae
LEJIOCTHOCTh 3BEHBEB TUAJIOTMYECKON IeNM BOCCTaHABIMBAETCS B
paMkax obmero koHTekcTa [Ipenust.
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